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ДМИТРИИ ШОСТАКОВИЧ (1906—1975)
Цикъл песни ио стихове на Евгений Долматовски, 
опус 98
Ден на признанията
Ден на обидите
Ден на спомените

ЛЮБОМИР ПИПКОВ (1904—1974)
Романс за луната — по текст на Федерико Гарсиа 
Лорка
Малка балада за три реки — по текст на Федерико 
Гарсиа Лорка

Изпълнява з. а. ПАВЕЛ ГЕРДЖИКОВ — басбаритои 
На рояла — Вера Баева

ПАРАШКЕВ ХАДЖИЕВ
■ Хайдушки гроб — по текст на Младен Исаев 

Твоето име — по текст па Асен Разцветииков 
Стъпки — по текст на Сабииа Тяпкова 
Прощално — по текст на Никола Вапцаров 
Дни мои — по текст на Елисавета Багряна

Изпълнява РЕСА КОЛЕВА
На рояла — и. а. Парашкев Хаджиев

ВЕРА БАЕВА
Реквием — по текст на Димитър Методиев
Здрасти, мъник! — по текст па Димитър Методиев 

Изпълнява з. а. ПАВЕЛ ГЕРДЖИКОВ
На рояла — Вера Баева

АЛЕКСАНДЪР РАИЧЕВ
Оратория—кантата „България — бяла, зелена, 
червена по текст на Димитър Методиев

Изпълнява хор и оркестър на Ансамбъла при Комитета 
за телевизия и радио
Диригент — Михаил Милков

(първо изпълнение)



ДЕНЬ ОБИД

Я знаю, отчего тм так грустна.
У самого на сердце камень.
И не утешит нас весна своей голубизной, 
своими лепестками.
Людн с душою черствой 
дали волю злословью. 
Видно, очень легко и просто 
над чужой издеваться любовью. ■.
Шепчутся, шепчутся, шепчутся, шепчутся; ]
зта лгобовь не протянет и месяца.
Жалет при встрече улмбкой притворною, 
зль1м безразличием, завистью черною. 
Что вам нужно? Какое вам дело? 
Чем любовь паша вас так задела? 
Мие так тяжело и грустно. 
Только тн не грусти.
Да будут священнмми чистпе чувства, 
светлите наши пути.

ДЕНЬ ПРИЗНАНИЯ

Тропинкою узкой мит шли, 
друг друга стесняясь немного, 
и все нам казалось, вдали 
виднеется смутно большая дорога. 
Вокруг поднимались цвета, 
па нас уднвленно смотрели. Запел соловеи, 
и впервьте усльтшала тм его придьтхаиья, 
руладм и трели.
Я в киигах читал, что страшна минута признания, 
но нам, оказалось, опа не нужна — зачем объясниться. 
Не знаю...
Зачем объясниться, веди слово лгобое звучит 
как „люблю“ и великою дншит любовью.
Мм шли все бмстрее, бнстрее, и вдруг 
расступились деревья, и все так 
нежданно случилось, как ждали влюблвнньш 
наши сердца.
Большая дорога перед иами открнлась, 
и края ей нет 
и не будет конца.  '■ •' ■



ДЕНЬВОСПОМИ И А НIIГ1

Била такая песенна одиа, 
порою весела, порой грустпа, 
порой грустпа, порою весела 
опа влюбленинх к встрече привела.

Ее в сердцах сумели мм юберечь — 
опа всегда залог хорошпх встреч, 
хорошпх встреч опа всегда залог. 
М с ней в разлуке легче даль дорог.

Пусть юпость песни повие поет.
Напев, для нас родпоп, и в пих живет, 
п в пих живет напев для пас родной. 
Мм не изменим песепке одпой.

Нам горя много довелось узнать. 
Запели соловьп весной опять, 
весиой опять запели соловьп о вериостп, 
о дружбе, о любви.

РОМАНС ЗА ЛУНАТА

•На Кончита Гарсиа Лорка

Дойде в ковачницата черна 
луната със волани бели.
Момченцето я гледа, гледа, 
пе може да й се нагледа.

И сред полюшпатия въздух, 
ръце замахала, лупата 
разголва, чиста и порочна, 
гръдта си от олово твърдо.

— Луна, луна, по-скоро скрий се, 
че ако циганите дойдат, 
от твоето сърце гердани 
и пръстени ще си направят.



— Момченце, нека потанцувам. ■ 
Когато циганите дойдат,
въз наковалнята с очичкп 
притворени ще те заварят.

— Луна, луна, по-скоро скрий се, 
конете им аз вече чувам.

■— Момченце, чакай, не ми мачкай 
колосаната белота.

Летеше конникът, заудрял 
по тъпана на равнината. 
Притворило очи, момчето 
в ковачницата бе заспало.

А циганите, бронз и дрямка, 
през прашните маслини идат. 
Главите — вдигнати нагоре, 
очите — жълти и сънливи.

Как пее птицата среднощна, 
ах, как тя пее на дървото! 
Върви луната по небето, 
момчето за ръка повела.

В ковачницата виком викат, 
ридаят циганите скръбни. 
Ветрецът тих я тули, тули, 
ветрецът вече я затули.

Превод: Ал. Муратов

Ат. Далчев



МАЛКА БАЛАДА ЗА ТРИ РЕКИ

На Салвадор Кпнтеро

Тече река Гуадалкпвир 
сред портокали и маслини. 
Двете реки в Гранада слизат 
от снеговете към житата.

Ах, ти, любов, 
отиде си и не се върна!

Брада река Гуадалкпвир 
като гранат червена има.
Струят двете реки в Гранада: 
едната кръв, едната сълзи. 
За корабите белокрили 
Севиля има път просторен, 
а по водата на Гранада 
гребат въздишки само.

Ах, ти, любов, 
отиде си и не се върна!

Гуадалкпвир, висока кула 
и в портокалите свеж вятър. 
Дауро и Хевил, две малки, 
две мъртви кули над блатата.

Ах, ти, любов, 
така напусто си отиде!

Кажи, водата ли отнася 
от викове блуждаещ огън?

Ах, ти, любов, 
отиде си и не се върна!

Цвят портокалов н маслини 
носи в морето, Андалузио.

Ах, ти, любов, 
така напусто си отиде!

Превод: Ал. Муратов

Ат. Далчев



Сърцето ми е твое. Нямат власт 
над него пи любима, пито майка. 
Понякога за туй и сам се вайкам. 
Но нямам власт пад него даже аз...

И го пронизват всички ветрове 
и всички твои грижи го вълнуват, 
и — влюбено до болка в теб — враждува 
за теб с другари и със врагове.

Аз знам съдбата си, не съм момче: 
без време то ще спре, непздържало... 
Но и тогава за едно ще жали:
че твоя кръв от него ще тече...

То твое е от оня порив пръв.
И твое ще е то, дорде от мене 
не се завърне в знамето червено 
прелятата през младините кръв.

Димитър МЕТОДИЕВ








